
SERVIZIO SICUREZZA URBANA E POLIZIA 
GIUDIZIARIA

DIENSTSTELLE STÄDTISCHE SICHERHEIT UND 
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Merano/Meran, am 07.07.2026

ORDINANZA N. 386/2026
dd. 07.07.2026

ANORDNUNG  Nr. 386/2026
vom 07.07.2026

Chiusura  di  più  strade,  tratti  di  strada  e 
sentieri escursionistici nella zona interessata 
dal  movimento  franoso  -  Sostituisce 
l'ordinanza nr. 378/2026 datata 02.07.2026

Schließung  mehrerer  Straßen, 
Straßenabschnitte und Wanderwege im vom 
Hangrutsch betroffenen Gebiet - Ersetzt die 
Anordnung Nr. 378/2026 vom 02.07.2026

Premesso  che,  a  seguito  delle  intense 
precipitazioni, si è verificato un movimento franoso 
lungo  l'alveo  del  Rio  Weissplatter,  nel  tratto 
compreso tra la SP 98 e la SP 8;

Aufgrund  der  außergewöhnlich  starken 
Niederschläge  hat  sich  im  Bereich  des 
Weissplatterbaches  eine  Hangrutschung  ereignet, 
die sich unmittelbar unterhalb der LS 98 bis zur LS 
8 entlang des Bachbettes erstreckt;

visto  il  sopralluogo effettuato  in  data  28 giugno 
2026 dal Geologo provinciale, dott. Volkmar Mair, il 
quale  ha  descritto  la  tipologia  e  l'estensione  del 
fenomeno franoso, individuato le potenziali aree di 
pericolo,  prescritto  gli  interventi  di  messa  in 
sicurezza  da  eseguire  con  urgenza  e  indicato  le 
ulteriori misure necessarie;

Visti i sopralluoghi effettuati in data 01 e 02 luglio 
2026  unitamente  con  gli  uffici  competenti  della 
Provincia;

Der Landesgeologe, Herr Volkmar Mair, hat am 28. 
Juni  2026 einen  Lokalaugenschein  durchgeführt. 
Im Zuge dieser Begutachtung wurden die Art und 
das Ausmaß der Rutschung festgestellt sowie die 
potenziellen  Gefahrenbereiche  abgegrenzt. 
Gleichzeitig wurden die unverzüglich einzuleitenden 
Sicherungsmaßnahmen und die weiteren dringend 
erforderlichen  Maßnahmen  zur  Gefahrenabwehr 
vorgeschrieben;
Nach durchgeführten Lokalaugenscheine vom 01. 
und  02.  Juli  2026  in  Zusammenarbeit  mit  den 
zuständigen Ämtern der Provinz;

considerato che permane un concreto ed attuale 
pericolo di  ulteriori  frane e colate detritiche,  con 
conseguente grave rischio per l'incolumità pubblica 
e per la sicurezza della circolazione; 

Aufgrund der bestehenden und konkreten Gefahr 
weiterer  Hangrutschungen  und  Murenabgänge 
besteht  eine  unmittelbare  Gefährdung  für 
Personen  sowie  für  die  unterhalb  des 
Rutschungsbereiches  verlaufenden  Verkehrswege. 
Zur Gewährleistung der öffentlichen Sicherheit und 
zum  Schutz  von  Leib  und  Leben  sind  daher 
unverzüglich  die  erforderlichen 
Sicherungsmaßnahmen einzuleiten. 

VICESINDACO verfügt
dispone VIZE-BÜRGERMEISTER

L'intera  area  individuata  dal  Geologo  provinciale 
quale zona di pericolo nell'ambito del movimento 
franoso  lungo  il  Rio  Weissplatter  è  chiusa  con 
effetto  immediato  fino  all'esecuzione  degli 
interventi  di  messa  in  sicurezza  prescritti  e  fino 
all'accertamento,  da  parte  delle  competenti 
autorità tecniche, del ripristino delle condizioni  di 
sicurezza.

Der  gesamte  vom  Landesgeologen  als 
Gefahrenbereich ausgewiesene Bereich im Umfeld 
der Hangrutschung am Weissplatterbach wird mit 
sofortiger  Wirkung  bis  zur  Sicherung  des 
Rutschungsbereiches  und  bis  zum  Wegfall  der 
Gefährdung für den gesamten Verkehr gesperrt. 
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Tutti  i  tratti  stradali  situati  a  valle  dell'area 
interessata  dalla  frana  sono  chiusi  con  effetto 
immediato al  traffico  pubblico  e privato fino  alla 
messa in  sicurezza della zona franosa e al  venir 
meno della situazione di pericolo.

Sono  interessati  dalla  chiusura  i  seguenti  tratti 
stradali:

➢ via Castel Gatto, dall'incrocio con la SP 8 
fino all'altezza del civico n. 22;

➢ alcuni tratti di via Labers.

La chiusura permane fino a quando:
• siano  stati  completati  gli  interventi  di 

messa in sicurezza prescritti  dal Geologo 
provinciale,

• siano  state  eseguite  le  ulteriori  misure 
ritenute necessarie,

• le  competenti  autorità  tecniche  abbiano 
accertato l'eliminazione della situazione di 
pericolo  e  autorizzato  la  riapertura  delle 
aree interessate.

Sämtliche  unterhalb  des  Rutschungsbereiches 
gelegenen  Straßenabschnitte  sind  mit  sofortiger 
Wirkung  für  den  gesamten  öffentlichen  und 
privaten Verkehr zu sperren, da sie durch weitere 
Hangrutschungen oder Murenabgänge unmittelbar 
gefährdet sind. 

Folgende  Straßenabschnitte  sind  von  der  Sperre 
betroffen: 

➢ Katzensteinstraße ab Krezung mit LS8 bis 
Höhe Hnr. 22;

➢ und einzelne Teile der Laberserstraße.

Die Sperrung bleibt so lange aufrecht, bis:
• die vom Landesgeologen vorgeschriebenen 

Sicherungsmaßnahmen  vollständig 
umgesetzt wurden,

• die  weiteren  erforderlichen  Maßnahmen 
abgeschlossen sind und

• die  zuständigen  Fachstellen  die 
bestehende  Gefährdung  als  beseitigt 
erklären und die Freigabe der betroffenen 
Bereiche erteilen.

Gli uffici comunali competenti, nonché gli altri enti 
e servizi interessati, sono incaricati di provvedere 
senza  indugio  all'apposizione  delle  necessarie 
chiusure  e  della  relativa  segnaletica,  di  vigilare 
sull'osservanza  della  presente  ordinanza  e  di 
adottare ogni ulteriore misura necessaria a tutela 
della pubblica incolumità.

Die  zuständigen  Gemeindedienste  sowie  alle 
weiteren  betroffenen  Behörden  und 
Einsatzorganisationen  werden  beauftragt,  die 
erforderlichen  Absperrungen  unverzüglich 
anzubringen, die Einhaltung dieser Anordnung zu 
überwachen und alle notwendigen Maßnahmen zur 
Gewährleistung  der  öffentlichen  Sicherheit  zu 
treffen. 

Ai sensi della legge regionale n. 13/93 si informano 
i/le  destinatari/e  della  presente  ordinanza  che 
hanno  facoltà  di  proporre  ricorso  al  Tribunale 
regionale  di  giustizia  amministrativa,  Sezione 
autonoma di Bolzano, nel termine di 60 giorni dalla 
notifica del presente provvedimento.

Im Sinne des Regionalgesetzes Nr. 13/93 sind die 
EmpfängerInnen  dieser  Verordnung  berechtigt, 
binnen  60  Tagen  nach  Zustellung  dieser 
Verordnung  eine  Rechtsbeschwerde  beim 
Regionalen Verwaltungsgericht, Autonome Sektion 
für die Provinz Bozen, einzureichen.
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Schließung Teile der Wanderwege (2A, 3 und 3A)
Chiusura parziale dei sentieri escursionistici (2A, 3 e 3A)

Vicesindaco – Vize-Bürgermeister
 Zaccaria Nerio
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